
MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2001/01038]N. 2002 — 1104
11 OKTOBER 2001. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 4 juli 2001
tot wijziging van bepaalde bijlagen bij het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 4 juli 2001 tot wijziging van bepaalde bijlagen bij het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van
het Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 4 juli 2001 tot wijziging van
bepaalde bijlagen bij het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 11 oktober 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage - Annexe

MINISTERIUM DES INNERN

4. JULI 2001 — Königlicher Erlass zur Abänderung bestimmter Anlagen zum Königlichen Erlass vom
8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Übereinkommens zur Durchführung des Übereinkommens von Schengen vom 14. Juni 1985
zwischen den Regierungen der Staaten der Benelux-Wirtschaftsunion, der Bundesrepublik Deutschland und der
Französischen Republik betreffend den schrittweisen Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen, das am
19. Juni 1990 in Schengen unterzeichnet und durch das Gesetz vom 18. März 1993 gebilligt worden ist;

Aufgrund des Beschlusses des Rates der Europäischen Union vom 1. Dezember 2000 über die Inkraftsetzung des
Schengen-Besitzstands in Dänemark, Finnland und Schweden sowie in Island und Norwegen (Amtsblatt der
Europäischen Gemeinschaften Nr. L 309/24 vom 9. Dezember 2000);

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern;

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2001/01038]F. 2002 — 1104
11 OCTOBRE 2001. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de l’arrêté royal du 4 juillet 2001 modifiant
certaines annexes de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 relatif à l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étran-
gers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 4 juillet 2001 modifiant certaines annexes de l’arrêté royal du
8 octobre 1981 relatif à l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers, établi par le Service central de traduction
allemande du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 4 juillet 2001
modifiant certaines annexes de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 relatif à
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 11 octobre 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, insbesondere der Anlage 12, ersetzt durch den Königlichen Erlass
vom 22. November 1996 und abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 9. Juli 2000, der Anlage 13, ersetzt durch
den Königlichen Erlass vom 22. November 1996 und abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 9. Juli 2000, der
Anlage 13bis, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 28. Januar 1988, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom
19. Mai 1993 und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 31. Dezember 1993 und 9. Juli 2000, der Anlage 13ter,
eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 19. Mai 1993 und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
31. Dezember 1993 und 9. Juli 2000, der Anlage 13quater, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 19. Mai 1993,
ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 11. Dezember 1996 und abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
9. Juli 2000, der Anlage 14, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 13. Juli 1992, 31. Dezember 1993 und
9. Juli 2000, der Anlage 26bis, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 28. Januar 1988, ersetzt durch den
Königlichen Erlass vom 19. Mai 1993 und abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 31. Dezember 1993 und
9. Juli 2000, der Anlage 26ter, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 28. Januar 1988 und abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 13. Juli 1992, 31. Dezember 1993 und 9. Juli 2000, der Anlage 33bis, eingefügt durch den
Königlichen Erlass vom 16. August 1984, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 11. Dezember 1996 und abgeändert
durch den Königlichen Erlass vom 9. Juli 2000, und der Anlage 36, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
13. Juli 1992, 31. Dezember 1993 und 9. Juli 2000;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt
durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch folgende Umstände:
In der Erwägung, dass das Übereinkommen zur Durchführung des Übereinkommens von Schengen vom

14. Juni 1985 zwischen den Regierungen der Staaten der Benelux-Wirtschaftsunion, der Bundesrepublik Deutschland
und der Französischen Republik betreffend den schrittweisen Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen, das
am 19. Juni 1990 unterzeichnet worden ist und am 26. März 1995 zwischen den Beneluxländern, Deutschland,
Frankreich, Portugal und Spanien, am 26. Oktober 1997 in Italien, am 1. Dezember 1997 in Österreich und am
8. Dezember 1997 in Griechenland in Kraft gesetzt worden ist, am 25. März 2001 in Dänemark, Finnland, Schweden,
Island und Norwegen in Kraft gesetzt worden ist;

In der Erwägung, dass bestimmte Anlagen zum Königlichen Erlass vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, die Entfernungsmaßnahmen
enthalten, dem am 19. Juni 1990 in Schengen unterzeichneten Übereinkommen zur Durchführung des Übereinkom-
mens von Schengen vom 14. Juni 1985 zwischen den Regierungen der Staaten der Benelux-Wirtschaftsunion, der
Bundesrepublik Deutschland und der Französischen Republik betreffend den schrittweisen Abbau der Kontrollen an
den gemeinsamen Grenzen und seinem In-Kraft-Treten in anderen Ländern, das heißt insbesondere in Dänemark,
Finnland, Schweden, Island und Norwegen, so schnell wie möglich angepasst werden müssen;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Die Anlagen 12, 13, 13bis, 13ter, 13quater, 14, 26bis, 26ter, 33bis und 36 zum Königlichen Erlass vom
8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern werden durch die dem vorliegenden Erlass beigefügten Anlagen ersetzt.

Art. 2 - Unser Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Einreise ins Staatsgebiet, der Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern gehören, ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 4. Juli 2001

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
A. DUQUESNE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 11 oktober 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 11 octobre 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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